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Să vorbesc despre Eugen Simion, fostul meu coleg de facultate şi actualul coleg de Academie, preşedinte al Secţiei de filologie şi literatură din care fac şi eu parte, este pentru mine, pe lângă plăcerea şi bucuria de a-l omagia la acest foarte special ceas aniversar, o întreprindere uşor şi, în acelaşi timp, greu de făcut. Este uşor, pentru că îl cunosc de o viaţă şi i‑am urmărit cu sinceră simpatie prodigioasa evoluţie profesională, la temelia căreia a pus, înaintea preocupării de a dobândi succese personale în cariera didactică şi de critic literar, o imensă şi nedezminţită iubire faţă de limba română şi de cultura ţării noastre, ale cărei valori autentice, contemporane sau aparţinând trecutului mai apropiat ori mai îndepărtat, le-a promovat cu dăruire şi – aş zice – cu obstinaţie. Este însă şi greu de făcut, pentru că, fiind eu un admirator constant şi declarat al „condeiului” său de scriitor (pentru care mărturisesc că îl invidiez… cu prietenie), sunt deplin conştient de platitudinea stilului „ştiinţific” de care scriitura mea nu se poate dezbăra, fiindcă este singurul pe care l-am învăţat şi l-am practicat toată viaţa, ca lingvist şi filolog ce mă aflu. Aşa că, oricât m-aş strădui acum ca, de dragul său, să invent (cum zicea Rosetti) vorbe alese cu măiestrie, mă tem, ba chiar sunt sigur că nu voi reuşi. Aceasta cu atât mai mult cu cât vorbesc aici nu numai în calitate de prieten al sărbătoritului, pe care îl preţuiesc şi îl stimez pentru multele sale calităţi şi cu care am împărtăşit un trecut cu bune şi cu rele, cu tristeţi şi bucurii, ci şi, mai ales, în temporara mea calitate oficială de vicepreşedinte al Academiei, care mă obligă să subliniez, în mod mai mult sau mai puţin solemn, importanta contribuţie a academicianului Eugen Simion la propăşirea culturii româneşti.    
În ciuda scepticismului care îl defineşte în mod cert (poate după modelul „scepticului mântuit”, celălalt Eugen din literatura română, Lovinescu, despre care a scris cu acribie şi har), Eugen Simion a lansat, din postura de vicepreşedinte şi apoi de preşedinte al forului academic, proiecte de mare anvergură în domeniul „umanioarelor” – cum îi place să denumească disciplinele pe care ne străduim cu toţii să le slujim cum se cuvine – urmărind cu tenacitate şi fără milă (am simţit-o pe propria piele!) ca aceste demersuri ambiţioase să fie duse la bun sfârşit. Sunt convins că a procedat în felul acesta pentru a dezminţi ceea ce a deplâns în repetate rânduri, şi anume „adamismul” (o vorbă învăţată de mine de la el) care pare să marcheze ca o fatalitate cultura română: proiecte gigantice pornite cu entuziasm şi abandonate apoi lamentabil, pentru a o lua mereu de la capăt. Ei bine, Eugen Simion s-a luptat cu această propensiune a intelectualului român şi i-a silit pe toţi colaboratorii săi, printre care am avut plăcerea să mă număr, să şi sfârşească ce au început. Aş aminti aici, cu riscul inevitabil şi asumat de a mă repeta, în primul rând contribuţia sa la încheierea redactării dicţionarului-tezaur al limbii române (DLR), început în urmă cu peste 100 de ani – operă capitală a oricărei culturi, dar cu realizarea căreia nu multe ţări se pot mândri. I se datorează, apoi, în totalitate ideea de a se elabora un dicţionar care să se situeze din punctul de vedere al informaţiei filologice între DEX, destinat publicului larg, şi DLR, dicţionarul-tezaur care se adresează specialiştilor; şi aşa a apărut, între 2001 şi 2003, lucrarea numită Mic dicţionar academic, care nu e tocmai „mic”: are 4 volume şi numără 1407 pagini format mare. Tot datorită susţinerii şi stimulării sale încăpăţânate s-au realizat la Institutul de Lingvistică din Bucureşti alte două lucrări fundamentale – ediţia a doua a Dicţionarului ortografic, orotepic şi morfologic al limbii române (coordonată de Ioana Vintilă Rădulescu, în 2005) şi ediţia a treia a Gramaticii limbii române în 2 volume, Cuvântul şi Enunţul (coordonată de colega noastră de Academie, doamna profesoară Valeria Guţu Romalo, în 2005, cu un tiraj nou, revizuit, în 2008); pentru că m-a somat (este cuvântul adecvat!) să dăm în cel mai scurt timp această nouă ediţie a gramaticii academice, în primii ani ai mileniului trei s-a constituit la Institutul de Lingvistică pe care îl conduc nucleul noului colectiv de gramatică, condus ulterior de colega noastră mai tânără, Gabriela Pană Dindelegan, colectiv care a dat încă două gramatici demne de menţionat: Gramatica de bază a limbii române însoţită de un Caiet de exerciţii, lucrare cu un declarat caracter explicativ şi didactic, şi o amplă Gramatică a limbii române (656 de pagini) scrisă în limba engleză şi tipărită recent la Oxford University Press, care ne face mai „vizibili” în domeniu pe plan mondial. De asemenea, tot sub oblăduirea sa a început redactarea unui Dicţionar etimologic al limbii române (primul volum A-B a apărut în 2011) şi elaborarea unui tratat în 3 volume, Istoria limbii române (care se va tipări în 2014). Dacă în ceea ce priveşte lucrările de lingvistică rolul său, deloc neglijabil, a fost acela de iniţiator şi de susţinător fervent al realizării lor „bine şi la timp”, în elaborarea lucrărilor fundamentale din domeniul literaturii implicarea sa a fost esenţială, în calitate nu numai de Mecena, ci şi de autor şi coordonator; mă refer, înainte de toate, la monumentalul Dicţionar general al literaturii române în 7 volume, dar şi la crearea seriei ample de ediţii tip Pléiade (peste 100 de volume) prin care ne‑a pus la dispoziţie opera celor mai remarcabili scriitori din literatura română. Şi acestea nu sunt singurele proiecte pe care le păstoreşte cu abnegaţie şi devotament faţă de cultura naţională. Iar pentru calităţile sale de organizator şi animator cultural, nu pot omite să menţionez succesul de care se bucură colocviul internaţional anual „Penser l’Europe” pe care îl conduce de peste 10 ani.

Acum aproape un an, în împrejurări întru totul asemănătoare celor de azi, vorbind despre mine m-aţi gratificat, iubite prieten, cu titlul onorific de patriarh, ceea ce mi-a adus atunci în minte, nu fără o uşoară tristeţe, versurile lui Călinescu: S-a dus frumoasa iuventute / Ne îndreptăm spre senectute... Iată că am acum prilejul să mă revanşez şi să vă anunţ că, vrând-nevrând, aţi intrat şi Domnia Voastră în galeria „patriarhilor” din Academia Română ! Bănuiesc că nu vă vine să credeţi, aşa cum şi mie mi-e greu să accept această evidenţă. Dar, dotaţi cu simţul umorului cum am fost întotdeauna şi îmi place să sper că am rămas amândoi, eu zic să luăm partea bună a lucrurilor: să nu uităm că şi Voltaire era supranumit le patriarche de Ferney, suntem aşadar într-o companie ilustră ! Iar ca să nu vă dezamăgesc, să facem şi... puţină etimologie ! Cuvântul patriarche, care este etimonul patriarhului nostru, a fost împrumutat în franceză din latina creştină, unde avea forma patriarcha, termen care, la rândul său, provine din cuvântul grecesc ecleziastic patriarkhês, al cărui sens „cap al familiei” se datorează traducerii ebraicului rôché aboth. Patriarhi erau numiţi în Vechiul Testament acei „capi ai familiilor” care dovediseră nu numai o longevitate deosebită, ci şi o fecunditate ieşită din comun, iar timpul patriarhilor a început cu Abraham şi s-a sfârşit odată cu Moise. Dacă depăşim sfera strict biblică şi religioasă de aplicare a termenului, franţuzescul chef de famille, prin care este glosat cuvântul patriarche, poate fi echivalat, în limbaj comun, cu chef de file, „căpetenie” adică, explicat în Petit Robert prin „cel care se situează primul într-o ierarhie, care se află în fruntea unui grup”. Iar sintagma chef de file are, potrivit aceluiaşi dicţionar, o mulţime de sinonime, care, după umila mea părere, toate vi se potrivesc; le citez, tot în limba lui Molière, pe care ştiu că o apreciaţi: animateur, commandant, conducteur, directeur, entraîneur, fondateur, maître, meneur, patron, responsable. Nu ştiu pe care dintre aceste echivalente mai îndepărtate de sensul iniţial al lui patriarh îl preferaţi. Eu l-aş alege, atât pentru mine, cât şi pentru dumneavoastră, pe patron, care vine în franceză din latinescul patronus cu sensul de „protector”, cuvânt derivat din pater care înseamnă „tată”. Pot depune mărturie că puteţi fi considerat „tatăl” multor proiecte academice din domeniul umanioarelor, judecând după felul cum le-aţi apărat, de-a lungul anilor, ca pe propriile creaţii. Prin ele, „fecunditatea” în plan spiritual vă este confirmată, ceea ce vă asigură o posteritate demnă de invidiat. 
Fiindcă astrele au hotărât să mă nasc puţin înaintea dumneavoastră, eu nu am avut şansa de a vă avea profesor, pe care a avut-o însă soţia mea Marina. Ea mi-a povestit cum, în anul de graţie 1968, cursul de literatură română contemporană din anul V, care debutase plicticos cu Mitrea Cocor predat de un alt profesor, s-a transformat brusc, la venirea dumneavoastră, într-unul incitant, în care le-aţi propus studenţilor să citească literatură română de ultimă oră pe atunci: poeziile lui Marin Sorescu, Îngerul a strigat al lui Fănuş Neagu sau romanul lui Nicolae Breban Animale bolnave. Aşa că, atraşi de farmecul tânărului profesor cu idei novatoare, n-au mai chiulit de la curs nici măcar cei ca ea, care optaseră deja pentru lingvistică.
Cum să închei altfel decât dorindu-vă mulţi ani fertili şi luminoşi ? Să vă păstraţi tinereţea spirituală, energia şi tenacitatea, pentru ca, sfidând pecetea adamismului pusă pe cultura română, să duceţi la bun sfârşit lucrările pe care le-aţi început şi să iniţiaţi altele, la care ştiu precis că visaţi. Eu vă promit că vă voi sta alături.
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